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22．原文：Thecompany'sbooksareauditedeveryyear．

原译：这家公司的书每年都编辑。[本科目答案页面导航：http://zk.ikaoti.cn/zikao.htm]
改译：

23．原文：Idon’twantheavybrea

D.
原译：我不想要重的面包。

改译：

24．原文：Thestepsincludeexemptionofcollectivetourismfromentryvisas．

原译：这向集体旅游可以豁免入境签证手续迈出了好几步。

改译：

25．原文：Mygrandfathertraveledlightthroughlifeandleftlittlebehin

D.
原译：我祖父一生都在轻松旅行，身后也未留下什么。

改译：

26．原文：Herescapewasnothingshortofmiraculous．

原译：她的逃跑一点都不奇怪。[[微信公众号：ikaoti]
改译：

27．原文：Thatyoungmancannotbereliedupon．

原译：那位年轻人不可以被信赖。

改译：

28．原文：TherearewonderfulstoriestotellabouttheplacesIvisitedandthepeopleImet．

原译：有许多奇妙的故事可以讲关于我访问的一些地方和遇见的不少人。

改译：

29．原文：Don’tcarrycoalstoNewcastle．

原译：不要搬运煤炭到新城堡去。

改译：

30．原文：Anaggressiveyoungmancangofarinthisfirm．

原译：一个有进攻性的年轻人在这个公司可以走得很远。

改译：

三、短旬翻译(本大题共10小题，每小题1分，共10分)

31．原文：tobeopentopersuasion，nottocoercion

译文：

32．原文：putonone’sthinkingcap

译文：

33．原文：Bloodisthickerthanwater．

译文：

34．原文：alandofhoneyandmilk

译文：

35．原文：betweenthedevilandthedeepbluesea

译文：

36．原文：烈酒

译文：

37．原文：贫富差别

译文：

38．原文：经风雨见世面

译文：

39．原文：集结一支舰队

译文：

40．原文：经济作物

译文：

四、句子翻译(本大题共10小题，每小题2分，共20分)

41．原文：，Thewatchmanmakeshisroundseveryhour．

译文：

42．原文：ThelecturergaveallexcellentpictureofthelivingconditionsinAfricA.
译文：

43．原文：Thepowerstationheresuppliestheelectricpowertothewholecity．

译文：

44．原文：Unlessthescientisthaslearnttothinklogically，hewillcommitmanymistakes．

译文：

45．原文：Makesurethateverythingisreadyintime．

译文：

46．原文：我们应当反对铺张浪费，制止挥霍奢侈之风。

译文：

47．原文：又一座立交桥将于十月底通车。

译文：

48．原文：晶体管是控制电路中电流的器件。

译文：

49．原文：不论是与否，你总得回答这个问题。

译文：

50．原文：他宁肯站着死，也不愿跪着生。

译文：

五、段落翻译(本题15分)

51．原文：

美丽迷人的西湖，位于市区的西面，总面积5．6平方公里。纵贯南北的苏堤和横列东西

的白堤，把全湖分成外湖、里湖、岳湖、西里湖和小南湖五个部分。湖面波光闪闪，湖边

茂林修竹，景色四季怡人。

译文：

六、商务函件翻译(本题15分)

将以下商务信函译成汉语，注意翻译技巧。
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